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	 BBL Catalase Reagent Droppers

Naudojimo paskirtis
BD BBL „Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvai) naudojami norint nustatyti, ar yra bakterijų 
gaminamos katalazės.

Santrauka ir paaiškinimas
„Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvai) naudojami kokybinei bakterijų katalazės aktyvumo nustatymo 
procedūrai. Fermento katalazės yra daugumoje aerobinių ir fakultatyvinių anaerobinių bakterijų, išskyrus daugiausia streptokokus ir 
enterokokus. Fermentas katalazė skaido vandenilio peroksidą į vandenį ir deguonį.
„Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvuose) yra apytiksliai 3 % (nuo 2,5 % iki 3,5 %) vandenilio peroksido 
tirpalo. Šis reagentas yra dažnai minimas kaip standartinis metodas atliekant katalazės tyrimą.1-8 

Procedūros principai
Vandenilio peroksidas, galutinis aerobinio angliavandenių metabolizmo produktas, yra itin toksiškas bakterijoms. Bakterijos, turinčios 
fermento katalazės, suskaido vandenilio peroksidą į deguonį ir vandenį. Šią organizmų, turinčių katalazės, reakciją rodo 3 % 
vandenilio perokside staigiai pasirodantys dujų burbuliukai.

Reagentai
„Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvuose) yra (apytiksliai) 3 % vandenilio peroksido ir 0,05 % ar mažesnės 
koncentracijos stabilizuojančiosios medžiagos.

Įspėjimai ir atsargumo priemonės 
Naudoti in vitro diagnostikai.
Apdorodami ir šalindami infekcines medžiagas laikykitės atitinkamų nustatytų laboratorinių procedūrų.

Atsargiai

H302 Kenksminga prarijus. H315+H320 Dirgina odą ir akis. 
P280 Mūvėti apsaugines pirštines/dėvėti apsauginius drabužius/naudoti akių (veido) apsaugos priemones. P302+P352 PATEKUS 
ANT ODOS: plauti dideliu kiekiu muilo ir vandens. P305+P351+P338 PATEKUS Į AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti vandeniu. 
Išimti kontaktinius lęšius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis. P501 Turinį / pakuotę išmesti laikantis 
vietos / regiono / šalies / tarptautinių teisės aktų nuostatų.
Laikymo instrukcijos. „Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvus) laikykite nuo 15 – 30 ºC temperatūroje. 
Katalazės reagentas yra jautrus šviesai. Saugokite nuo šviesos.
„Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvai) yra paruošti naudoti. Galiojimo data taikoma produktui, nurodytomis 
sąlygomis laikomam neatidarytame konteineryje.
Atidarę mėgintuvėlį, sunaudokite reagentą per vieną darbo dieną. Išmeskite bet kokį likusį reagentą.
Produkto gedimas. Nenaudokite produkto, jei jis neatitinka tapatybės ir veikimo specifikacijų.

Mėginio paėmimas ir paruošimas
Mėginius imkite į sterilius konteinerius arba naudodami sterilius tamponus ir nedelsdami nugabenkite į laboratoriją laikydamiesi 
rekomenduojamų taisyklių.1-8

Kiekvieną pavyzdį apdorokite taikydami tokiam mėginiui tinkamas procedūras.1-8

Procedūra
Tiekiama medžiaga: „Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvai)
Būtinos, bet netiekiamos medžiagos: sterilūs konteineriai arba sterilūs tamponai, platininė sėjimo kilpelė, adata arba aplikatoriaus 
lazdelė, stiklinės plokštelės, lėkštelėse arba mėgintuvėliuose esanti terpė, Bunzeno degiklis arba deginimo krosnelė, kokybės 
kontrolės organizmai

Tyrimo procedūra
Reagento dozatoriaus naudojimas
1.	 Laikydami dozatorių vertikaliai ir nukreipę jo galiuką nuo savęs, pasukite ir patraukite dangtelį, kad nuimtumėte jį nuo 

mėgintuvėlio. Nuimdami dangtelį stenkitės nesuspausti dozatoriaus.
2.	 Apverskite ir švelniai suspauskite, kad dozuotumėte reagentą po lašelį.
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Plokštelės tyrimo metodas
1.	 Išgaukite grynąją tiriamąją kultūrą.
2.	 Naudodami sėjimo atadą arba aplikatoriaus lazdelę, pasirinkite gerai izoliuotą koloniją ir perkelkite ją ant stiklinės plokštelės.
3.	 Ant tepinėlio užlašinkite 1 arba 2 katalazės reagento lašelius.
4.	 Nedelsdami apžiūrėkite, ar staiga susidaro dujų burbuliukų.

Mėgintuvėlio arba agaro lėkštelės metodas
1.	 Ant 18 – 24 h agaro lėkštelės arba nuožulnumos paviršiaus, ant kurio nėra kraujo, užlašinkite kelis katalazės reagento lašelius.
2.	 Nedelsdami bei praėjus 5 min apžiūrėkite, ar išsiskiria dujų burbuliukų.

Sultinio metodas
1.	 Išspauskite „Catalase Reagent Dropper“ (katalazės reagento lašintuvo) turinį į 24 – 48 h sultinio kultūrą.
2.	 Nedelsdami bei praėjus 5 min apžiūrėkite, ar išsiskiria dujų burbuliukų.

Naudotojo atliekama kokybės kontrolė
Tapatybės specifikacijos – bespalvis, skaidrus tirpalas be nuosėdų ar pašalinių medžiagų
Kultūros atsakas – ištirkite „Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvų) veikimą taikydami vieną iš prieš tai 
aprašytų metodų.

Organizmas ATCC Reakcija
Staphylococcus aureus 25923 +

Streptococcus pyogenes 19615 –

Kokybės kontrolę reikia atlikti laikantis taikomų vietos, valstybės ir (arba) federalinių nurodymų arba akreditacinių reikalavimų ir 
savo laboratorijos standartinių kokybės kontrolės procedūrų. Naudotojui rekomenduojama laikytis atitinkamų CLSI rekomendacijų ir 
praktinių CLIA nurodymų dėl tinkamų kokybės kontrolės praktikų.

Rezultatai
Teigiamas katalazės reakcijas rodo burbuliukų susidarymas į kultūrą pridėjus reagento.

Procedūros apribojimai
„Catalase Reagent Droppers“ (katalazės reagento lašintuvus) galima naudoti kaip pagalbinę priemonę mikroorganizmams 
identifikuoti. Norint galutinai identifikuoti, rekomenduojama atlikti papildomus biocheminius grynųjų kultūrų tyrimus.
Kultūrinė terpė, kurioje yra kraujo, netinka atliekant šį tyrimą, nes katalazės yra eritrocituose. Kai atlikdami plokštelės tyrimą 
renkatės kolonijas iš kraujo terpės, stenkitės išvengti pernešimo. Jei naudojama kraujo terpė, reikia atlikti kontrolinį plokštelės 
katalazės tyrimą, kai ant tos pačios organizmo plokštelės reagentu tiriamas nedidelis kilpele paimamas agaro, kuriame yra kraujo, 
kiekis. Jei kolonijos katalazės reakcija yra daug stipresnė nei vien agaro reakcija, tyrimą galima laikyti teigiamu.2 
Naudojant nešvarias stiklines priemones galima gauti klaidingai teigiamus rezultatus. Naudokite tinkamai išvalytus mėgintuvėlius 
ir plokšteles.
Naudojant sėjimo adatas ar kilpeles, kuriose yra geležies, galima gauti klaidingai teigiamus rezultatus. Stenkitės išvengti adatų ir 
kilpelių, kuriose yra geležies, kontakto su katalazės reagentu. 

Tiriant bakterijas (pvz., laktobacilas), užaugintas ant terpės, kurioje yra mažai arba visai nėra gliukozės, dėl pseudokatalazės, 
fermento be geležies, galima gauti klaidinančias reakcijas. Pseudokatalazės reakcijos galima išvengti į terpę pridėjus 
1 % gliukozės.9,10

Prieš tiriant anaerobines kultūras, užaugintas ant terpės be kraujo, jas reikia mažiausiai 30 min palaikyti ore.9

Veikimo charakteristikos11

Vidinis tyrimas patvirtino, kad katalazės reagentas veikia taip, kaip biologiškai turėtų. Paruoštame katalazės reagente yra apytiksliai 
3 % vandenilio peroksido. Naudojant stiklines mikroskopo plokšteles bei lėkšteles su II šokoladiniu agaru ir atliekant po tris 
pakartojimus, ištirti šeši organizmai.
Prieš pradedant eksperimentą nustatyti pripažinimo kriterijai.

Organizmas Plokštelės reakcija Lėkštelės reakcija

N. meningitidis ATCC 13090 + +

E. faecalis ATCC 33186 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 + +

S. aureus ATCC 25923 + +

S. epidermidis ATCC 12228 + +

S. pyogenes ATCC 19615 – –
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Rezultatai parodė, kad, tiriant kiekvieną organizmą, reakcija buvo pripažįstama kaip įvykusi esant 3 % koncentracijos H2O2.

Organizmas H2O2 % Plokštelės reakcija Lėkštelės reakcija

N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +

S. aureus ATCC 25923 3,0 + +

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 – –

Galima įsigyti
Kat. nr. 	A prašymas
261203 	 BD BBL „Catalase Reagent Droppers“, 50 
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